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ՇԷՅՔՍՓԻՐ ՀԱՅ

Համաշխարհային տրամի պատմութեան
մէջ՝ ոչ մի անուն այնպիսի համբաւ ու
ժողովրդականութիւն չի վայելել ու չիվայելում, ինչպէս Շէյքսփիրը:

Սխալ չի լինի, եթէ ասուի, որ ոչ միգրողի մասին, թեկուզ այդ լինեն Կէօ-թէն ու Թոլսթոյը, այնքան չի գրուել,
որքան Շէյքսփիրի:

Մարգարէացաւ անգլիական թատրեր-
գակ Պէն-Ճոնսոնը, որը Շէյքսփիրի մա-
հից յետոյ, գրել էր, թէ նա պատկանումէ ոչ միայն իր դարին, այլեւ բոլոր ժաւ
մանակներին: Այդ մարգարէացումը միյաւելման կարիք ունի միայն. Շէյքսփի-
րը պատկանում է ոչ միայն Անգլիացի-
ներին, այլեւ բոլոր ժողովուրդներին:

Շէյքսփիրի մասին իսկապէս շատ է
գրուել: Եւ յաճախ է պատահել, որՇէյքսփիրի շուրջը եւ նրա համար գաւղափարական հակառակորդները միմեանցդէմ են ելել ու բախուել: Պատահել էնաեւ այնպէս, որ Շէյքսփիրի դէմ էլ են
սուր ճոճել: Նրա դէմ ծառացան Վոլթէ-րի ու Թոլսթոյի նման մեծութիւնները:Եւ Շէյքսփիրը մնաց Շէյքսփիր, ու դաւրերի միջով եկաւ հասաւ մեր օրերը:

Շէյքսփիրեան թատրոնը մեր բազմազգերկրում իսկական ժողովրդական թա-տրոն է, մարդկայնական բարձր
փարներ քարոզող թատրոն:

գաղաւ
հասկանալու, բացատրելու եւ

Շէյքսփիրին

լու ձգտումով են համակուած
տարածեւ
մեր եր-կրում բոլոր ժողովուրդները,

լում եւ նրանք, որ բարձր մշակոյթ
այդ թը-

ենունեցել եւ դարերի պատմութիւն՝ մին-չեւ թատրերգութեան աշխարհ
Այդ ժողովուրդների գալը:

թուին են պատ--
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կանում նաեւ Հայերը: Խօսքն այն ժողու
վըրդի մասին է, որին ի դէպ յիշում է
Շէյքսփիրն իր <<Անտոնիոս եւ Կլէոսլաւ
տրա>> թատերախաղին մէջ: Շէյքսփիրի
յիշատակածն այն Հայաստանն է, որին
տիրում էր Արտաւազդ երկրորդը, մեր
թատրերգակ-թագաւորը, որի արքունի-
քում ներկայացուել է Եւրիսլիդէսի <<Բա-
քոսուհիները>>:

Շէյքսփիրի անունը Հայերին ծանօթ է
դեռեւս ԺԷ. դարից: Ըստ մի յայտարա-
րութեան, որ վիպասան Րաֆֆու որդին՝
Արամն արել է 1916ին Լոնտոնում, Շէյքս-
փիրի մահուան 300ամեակին նուիրուած
հանդէսին, անգլիական մեծ թատրերգա_
կը եւ նրա թատերախաղերը յիշատակ-
ուել են ԺԷ. դարի վերջերին լոյս տեսած
հայերէն մի գրքում: Այդ գիրքը կոչուելէ <<Ծաղիկ գիտելեաց>> : Ոչ մի առիթ չկայ
կասկածի ենթարկելու այդ յայտարարու-
թեան հաւաստիութիւնը: Եթէ ասուել է,
նշանակում է դրա համար հիմք է եղել:
Անհրաժեշտ է, սակայն, նկատել, որ այդժողովածուն գտնելու համար բանասէր-
ների թափած բոլոր ջանքերն առ այժմ
դրական արդիւնք չեն տուել: Բայց որՇէյքսփիրի անունը հայ իրականութիւնմ ուտք է գործել ԺԸ. դարից այդ արդէն
փաստական տուեայներով ամրապնդուած
հաստատ իրողութիւն է: Յովսէփ Էմինը,
որ հայ ազատագրական չարժման ակա-
նաւոր դէմքերից է ԺԸ. դարում, իր <<Իմ
կեանքը եւ արկածները>> յուշադրութեան
մէջ մի քանի անգամ տալիս է Շէյքսփիրի
անունը եւ յիշատակում նրա թատերա--
խաղերից Օթելլոն ու Վենետիկի վա-
ճառականը: Աւելին, Էմինը անձամբ
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ծանօթ է եղել անգլիական ողբերգակ,

չէյքսփիրեան կերպարների դերակատա-

րումներով հռչակուած Դաւիթ Գարրի-

կին, որի անունը յիշուում է նրա նամակ-

ներից մէկում:

ԺԹ. դարի առաջին կիսամեակում

Շէյքսփիրի ու նրա երկերի պարզ յիշա-

տակութեանը հայ դրականութեան մէջ
յաջորդում է մեծ թատերախաղի գրա-
կանագիտական արժէքաւորման փորձը:
Անդրանիկ քայլը կատարել է Սարգիս

Տիգրանեանը: Նա 1834ին այն միտքն է
յայտնել, թէ տրամի համաշխարհային

պատմութեան մէջ Շէյքսփիրը առաջին

կարգի մեծութիւն է, անհամեմատելի մի

դէմք, որի նմանը չի եղել ո՛չ մինչեւ նրա

հանդէս գալը եւ ոչ էլ նրանից յետոյ:
Տիգրանեանը Շէյքսփիրին դիպուկ բնու=

թագիր է տուել, ներկայացնելով նրան,

որպէս մարդկային հոգին եւ բնաւորու=

թիւնը լաւ ճանաչող, մեծ կրքերի ու

բարձր մտքերի արտայայտիչ:
մեզանում

Շէյքսփիրագիտական միտքը
Յետա-

սկիզբ է առնում Տիգրանեանից :
գայում անգլիական հեղինակին բազմաւ

թիւ էջեր են նուիրում նշանաւոր բանա-

ստեղծներից Յովհաննէս Յովհաննիսեա-
նը, Յովհաննէս Թումանեանը, Աւետիք

Իսահակեանը, ամրապնդելով մեզանում

առաջացած սէրը դէպի Շէյքսփիրը:
հայե--

Շէյքսփիրեան թատերախաղերի
րէն թարգմանութեան առաջին փորձերը,
առ այժմ հատուածաբար, վերաբերում
են ԺԹ. դարի 20ական թուականներին:
Հնդկահայ մամուլում (<<Շտեմարան>> եւ.

այլն) հանդիպում ենք Շէյքսփիրի ան-

ուան յաճախակի յիշատակութեան, ինչ-
պէս նաև առանձին հատուածների թարգ-
մանութեան <<Երկու վերոնացի>>, <<Ամա-

ռային գիշերուայ երազը>> կատակերգու-

թիւններից: Հատուածաբար Շէյքսփիրը
թա րգմանել են նաեւ Մկրտիչ Էմինը
<<Ռոմէոյ եւ Ճիւլիէթից>>, <<Անտոնիոս եւ

Կլէոպատրայից>> և ուրիշ թատերախաղեւ
րից, Մեսրոպ Թաղիադեանը <<Յուլիոս
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Կեսար>>ից (Բրուտոսի յայտնի ճառը): Եւ
թէ հնդկահայ հրապարակախօսներն ի-
րենց մտքերին աւելի համոզչութիւն տաւ

լու նպատակով, յաճախ էին դիմում
Շէյքսփիրին, թարգմանաբար բերում

րա առածները, սրամիտ խօսակցութիւն-
ները, ապա վերջին երկուսը նոյնը արել
են երիտասարդութեանը համաշխարհա-

յին գրականութեան լաւագոյն նմոյշնե-
րին ծանօթացնելու բարձր նկատումով:

Շէյքսփիրի թատերախաղերի ամբող-
ջական թարգմանութիւնն սկիզբ է առել
50ական թուականներից: 1853ին լոյս է
տեսնում <<Սխալների կատակերգութիւնը>>
Ա. Տէտէեանի թարգմանութեամբ: Տէ-
տէեանը աւելի ուշ թարգմանել է նաեւ
<<Վենետիկի վաճառականը>>, <<Ռոմէոյ եւ
Ճիւլիէթ>>ը, <<Համլէթ>ըը, այս վերջինը՝
ոչ-լրիւ:

Տէտէեանին յաջորդում է Շէյքսփիրի
հայ թարգմանիչների մի ամբողջ շարք
Գէորգ Չմշկեան, Արիստակէս Կասկան-

տիլեան, Գէորգ Բարխուդարեան, Սենեւ

քերիմ Արծրունի, Յովհաննէս Մասեհ-
եան, Ստեփանոս Մալխասեան եւ շատ ու=
րիշներ, ընդհուպ մինչեւ հայ նշանաւոր

նկարիչ Վարդգէս Սուրէնեանց անուա
նի գրող Վահան Թոթովենց, մեծահռչակ
դերասան Վահրամ Փափազեան եւ շատ
ուրիշներ:

Թարգմանիչների շարքից առանձնա-
նում է յատկապէս Յովհաննէս Մասեհ_

եանը: Նա Շէյքսփիրից թարգմանել է
տասներկու կտոր: Մասեհեանի առաջին
թարգմանութիւնը՝ <<Համլէթ>>ը լոյս է
տեսել 1894ին: Դրան այնուհետեւ յաջոր-
դում է իւրաքանչիւր տարի մի նոր թարգ-
մանութիւն, <<Ինչպէս կ՝ուզէք>>, <<Ռոմէոյ
եւ Ճիւլիէթ>>, <<Վենետիկի վաճառականը>>
եւ <<Լիր Արքա>>: Շուրջ քառորդ դար յեւ
տոյ, 1921ին, Վիեննայում Մասեհեանը
հրապարակ է հանում իր հին թարգմաւ

նութիւններից երկուսը՝ <<Համլէթ>>ը եւ
<<Վենետիկի վաճառականը»՝ հիմնաւոր
վերախմբագրութեան ենթարկած: Սրանց
հետ միասին նաեւ երկու նոր թարգմա-

նութիւն՝ <<Օթելլոյ>> եւ <<Մակպէթ>>: Մա-
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սեհեանի կատարած թարգմանութիւննեւ
րը չեն սահմանափակուում այսքանով:
Բանաստեղծի մահից յետոյ նրա թղթերիմէջ գտնուել է վեց տարբեր թատերախաւ
ղերի թարգմանութիւն: Սակայն հարցը
քանակը չէ: Նրա Շէյքսփիրը որքան բա-նաստեղծական է, նոյնքան եւ հիւթեղ,
ինչքան երկրային է, այնքան էլ երկնա
յին : Մասեհեանի թարգմանութիւնները
ինչպէս բնագրի հարազատութեամբ, այն
պէս էլ գեղարուեստական արտայայտ-
չականութեան հարստութեամբ, բոլորի
կողմից ճանաչուած են դասական: Թէեւ
շատ տարիներ են անցել, բայց ոչ մէկըդեռ սիրտ չի անում Մասեհեանից յետոյ

նորից թարգմանել <<Համլէթ>>ը կամ <<Օ-թելլո>>ն, <<Վենետիկի վաճառականը>> կամ
<<Մակպէթ>>ը:

Մասեհեանը բաւական յաջորդներ ու=նեցաւ: Գրանցից պէտք է յիշատակել աւ
մենաաբժանաւորին՝ բանաստեղծ ԽաչիկԴաշտենցին, որը, իր տաղանդաւոր նա-խորդի նման, շէյքսփիրեան բնագրիցթարգմանել ու հրապարակել է տասներ-կու թատերախաղ: Նոյն եռանդով բանաւստեղծը շարունակում է թարգմանել
Շէյքսփիրին, նպատակ ունենալով իր եւ
ուրիշների ջանքերով, ինչպէս նաեւ ան-ցեալ լաւագոյն թարգմանութիւններով
մօտիկ ապագայում ունենալ ամբողջաւկան Շէյքսփիրը հայերէն:

* #
ծել

Շէյքսփիրը հայ թատրոն մուտք է գոր-
րին:

անցեալ դարի 60ական թուականնեւ

1864ին Վենետիկի Մուրատ - Ռափայէ-լեան վարժարանում բեմադրուել է
պէթ>ը: <<Մակ-

1866ին Պոլսում ներկայացուել էպէթ>>ը, Թիֆլիզում՝ <<Օթելլո>>ն: Մի տաւ
<<Մակ-

րի անց Թիֆլիզում բեմադրուում է նաեւ<<Վենետիկի վաճառականը>>: Այս ներկաւյացումները տեղի են ունեցել առաջինը

Գէորգ
Յակոբ Վարդովեանի, միւս երկուսը՝

Չմշկեանի մասնակցութեամբ:
<<Օթելլո>> եւ <<Վենետիկի վաճառականը>>

Թ. 1-3 1969

արձագանգ էին ոչ միայն չէյքսփիրեան
տարելիցի, որը նշում էր ամբողջ աշ-խարհը, այլեւ այն գաղափարների, ու
րոնց համար ազգային-աղատագրական
կռուի էր ելնում հայ հայրենասէր երի
տասարդութիւնը:

Չժխտելով այս ներկայացումների
պատմական, ինչպէս նաեւ հասարակա-
կան խոշոր նշանակութիւնը, նկատենք,
որ Շէյքսփիրը հայ բեմից իրեն վիթխաւ
րի ոյժով հնչում է միայն 80ական թը-
ւականներին, երբ իբրեւ չէյքսփիրեան
կերպարների մարմնաւորող, հանդէս է
գալիս Պետրոս Ադամեանը:

Ադամեանն առաջինն էր, որ ազգային
շրջանակներից դուրս եկաւ: Նրա հնգա
մեայ շրջագայութիւնը Ռուսաստանի քա-
ղաքներում զուգադիպեց այնպիսի դերաւ
սանների հանդիպումին, ինչպէս Սալվի-

նին եւ Ռոսսին, Պո սսարտը եւ Բառնայը:
Եղել են դէպքեր, երբ Ադամեանը մտել է
մի քաղաք, որտեղից մի շաբաթ առաջ
հեռացած է եղել Բառնայը: Պատահել է,
որ միեւնոյն քաղաքում Սալվինին եւ Ա-
դամեանը նոյն օրն են հանդէս եկել:

Նրանք էլ էին Շէյքսփիր խաղում, Ա-
դամեանն էլ:

Ադամեանը չի երկնչել այդպիսի ծանր
փորձութիւնից: Անցեալ դարի 80ական
թուականներին, ընդդիմութեան ծանր
տարիներին, երբ արհամարհանք կար

դէպի Հրեաներն ու Հայերը, Վրացիներն
ու Ուգրայինացիները դէպի մանր ազգու-

թիւններն ընդհանրապէս, հայ ողբերգա...
կը, նետուելով յանդուգն մրցութեան աս-
պարէզ, իր բարձր արուեստով ոչ միայն
քաղաք - քաղաքի ետեւից էր ենթարկում

իր դերասանական հմայքի ազդեցութեաւ
նը, այլեւ, իր աղմկալի յաջողութիւննե-
րով, Համլէթի եւ Օթելլոյի դերերում
հայրենի ժողովրդի, նրա լեզուի ու մը-
շակոյթի հեղինակութիւնն էր բարձրաւ
ցնում: Եւ, այսպիսով, հասարակական
կեանքի այդ մղձաւանջային օրերին նա
ասես վկայութիւն լինէր աշխարհի առ-ջեւ, թէ Կովկասեան լեռներում ծուարածմի փոքրիկ ժողովուրդ ինչպէս կարող է
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հասկանալ ու մեկնել Շէյքսփիրին եւ իր
հոգեկան կեանքի այդ նուիրական պահեւ

րին մտքի եւ հոգու ինչպիսի՜ խոյանքնե-

րի ընդունակ լինել:
Ադամեանի Օթելլոն եւ Լիրը, ժամաւ

նակակիցների, յատկապէս ռուս յայտնի
մասնագէտների գնահատութեամբ, նուաղ

չի համարուել, քան Սալվինիի եւ Ռոս-

սիի ստեղծած նոյն կերպարները, իսկ
Համլէթը ամէնքը միաբերան ճանաչել են

աւելի բարձր, քան ժամանակակից աշ-

խարհահռչակ Համլէթներից որեւէ մէ-

կին՝ Էռնստ Պոսսարտից, մինչեւ Մունէ

Սիւլլի:
Տաս տարի խաղաց Ադամեանը Համլէ-

թի կերպարը, երբեք չդադրելով խորա--

նալ ուսումնասիրութեան մէջ. դրա ար-

դիւնքը եղաւ ոչ միայն բեմական գերա--

զանց կատարում, այլեւ ողբերգութեան

հերոսին նուիրուած հետազօտական մի
աշխատութիւն, այսինքն՝ մի փայլուն էջ
հայ շէյքսփիրագիտական դրականութեան

մէջ:
Մեկնաբանութեան թարմութեամբ ու

խորութեամբ, ինչպէս նաեւ արուեստի

ուժգին արտայայտութեամբ Ադամեանի

Համլէթը է Ռուսաստանի մի ծայ-
շրջել

ապրեցրել ժամա-
րից միւսը, ցնցել

Պատմականութեան
ու դէմ

նակակիցներին:
թախծոտ, բայց

չմեղանչելով, Ադամեանի
տատանուող,

միաժամանակ վճռական,

բայց եւ վճռական, երբեմն մաղձոտ,

բայց մարդկանց սիրող, աշխարհի ու

կեանքի վրայ միտքը չարչրկող, անար-

դարութեան դէմ կռուի ելած Համլէթը

մօտ է եղել ժամանակակիցներին եւ ար-

տայայտել է ազատութեան այն բուռն

կարօտը, իբր նուիրական երազ՝ կրել

է ամէն
որ

հանդիսատես իր կրծքի տակ:

Ադամեանական
մի

աւանդը մի նոր աստի-

ճանի բարձրացնում դերասանուհի Սի-
է

արուեստի ողբերգական
րանոյշը, որի համեմատում են Է-
ոյժը, սովորաբար, Բեռնարի հետ:
լէոնորա Դուզէի եւ Սառա

Օֆելիա, Կա-
Բացի կանացի դերերից՝

դարասկզբին բեմ
տարինէ, Պորցիա, նա

կերպարով: Դա
է բարձրանում Համլէթի
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մի կողմից մտածող, միւս կողմից ըմ.--

բոստ նկարագիր ունեցող Համլէթ էր, ու
րին զբաղեցնողը ոչ թէ հօր վրէժն էր, ոչ
էլ գահին տիրանալու ձգտումը, այլ իրեն
շրջապատող կեղծ ու շողոքորթ իրակա-

նութիւնը մի նոր աշխարհով փոխարինե-

լու ծրագիրը:
Սիրանոյշն իր Համլէթով հակադրուում

է այն ժամանակ, ինչպէս եւրոպական եւ
ռուսական, այնպէս էլ հայ բեմում բա-
ւական տարածում գտած հայեցող Համ-

լէթներին: Այդպիսին էր, օրինակ, Կա-

րապետ Գալֆայեանի Համլէթը: Հակաւ

ռակ նշանաւոր դերասանուհու կենսահաս-

տատ խաղի, բողոքող ու պայքարող ու

գու, նա իր յուսահատ մտքով, մարդ--

կանցից փախչելու ձգտումով, մահը

կեանքից գերադասելու տրամադրու-

թեամբ հանդիսատեսին մղում էր դէպի
հասարակական անտարբերութիւն:

Անկախ նրանից, թէ թատրոնն ինչ չա-
փով է կարողացել չէյքսփիրեան թատեւ
րախաղը միշտ համահնչուն դարձնել իր
ժամանակներին՝ հանդիսատեսը, մանաւ

ւանդ երկրի տագնապալի պահերին, ինքն

է յաճախ արդիական շնչով ընկալել ներ-
կայացումը, կապել իրեն համակած խռու

վայոյզ մտքերի հետ: Այդ կողմից չա-
փազանց ուշագրաւ է Լեւոն Քալանթարի
թողած վկայութիւնը:

900ական թուականներին, ընդդիմու-
թեան օրերին հայ թատրոնում բեմադըր-
ւում է <<Վենետիկի վաճառականը>>: Շայ-

լոկի դերով Հանդէս է գալիս Միքայէլ
Մանուէլեանը: Յայտնի մենախօսութիւ-
նը <<Մանուէլեանն արտասանում էր բազ-
մատանջ զգացումով, ուժգնապէս երան-
գաւորուած>>: Վերջացնելով խօսքը՝ <<երբ

մեզ վիրաւորում են, մի՞թէ մենք չպէտք
է վրէժխնդիր լինենք>> ու մի փոքր յետոյ
երեք անգամ գոչում էր՝ <<Վրէ՜ժ, վրէ՜ժ,
վրէ՜ժ>>, ապա այս խօսքերը <<հնչում էին
հասարակութեան համար որպէս օրուայ
լոզունգներ, խլում էին թատերասրահից
որոտընդոստ ծափերի մի տարափ>>:

Ադամեանի եւ Սիրանոյշի գործը շա-
տերը շարունակեցին. Գէորգ Պետրոս-
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եան, Յովհաննէս Աբէլեան, Յովհաննէս
Զարիֆեան, Վահրամ Փափազեան: Ուրիշ
անուններ էլ կարելի է տալ: Մեր բոլոր
դերասանները կենդանի պահեցին չէյքս-
փիրեան շունչը հայ թատրոնում, դուրսեկան ազգային սահմաններից, հասան
մինչեւ Եգիպտոս, Ֆրանսա, Իրան, Ա--
մերիկայի Միացեալ Նահանգները, Անգ-լիա, ամէն տեղից վերադարձան՝ յաղ-թական դափնիներ շահած:

Ադամեանի օրով ու նրանից յետոյ,դեռեւս երեք տասնամեակ, չէյքսփիրեան
ներկայացումը մեզանում նշանակելհուժկու տաղանդի տէր, բայց մի

է
մի դերասան: Յետագայում, արդէն սու

դէմք,
վետական թատրոնում, չէյքսփիրեան
մական աւանդը նուաճում է բեւ
նոր մակարդակ: բոլորովին

Անցեալի աւանդներից չհրաժարուելու՝
սովետահայ բեմը, ինչպէս սովետականթատրոնն ընդհանրապէս, նորարարական
ճանապարհի վրայ է կանգնում, հին թա-
տերագիրներին և առաջին հերթին Շէյքս-փիրին կարդալով բոլորովին նորովի:

Ընդլայնուում է չէյքսփիրեան
գործութեան ըմբռնումը: Ոչ այնքան

ստեղծաւ

գեբանական - պատմական,
հու

տեսելով հոգեբանականը, ընկերա-պատ-
որքան, չան-

մական մեկնաբանութիւն, որիառանցքը շարունակում է մնալ
գլխաւոր

մարդկայնութիւնը: բարձր

Մեր թատրոնը ընդգծում եւ շեշտում էՇէյքսփիրի սէրը դէպի կեանքը, նրա ժու
ղովրդականութիւնը, մարդկային անհատիազատագրման գաղափարի կրքոտ պաշտ-պանութիւնը, նրա հերոսների բախումըշրջապատի հետ, նրանց ձգտումը փոխե-լու աշխարհի կարգն ու կանոնը:Ոչ թէ մի կերպարի փայլուն
հանճարեղ մարմնաւորում , այլ՝

թեկուզ
գութեան կամ կատակերգութեան ընդհաւ

ողբեր-

նուր մ. ակարդակի նուաճում, ներկայաց-ման բոլոր մասնակիցների նպատակաւյարմար համախմբում թատերախաղի մը...
տայղացման եւ նպատակասլաց
յայտման շուրջը: Դրա բացա-
կը կարող լաւագոյն օրինա-է համարուել Վարդան Աճեմ_

Թ. 1-3 1969

եանի բեմադրած <<Տասներկուերորդ գիւ
շերը>> Լենինականի թատրոնում: Դերա-
սանների խաղը, նկարչի աշխատանքը,
խաղավարի հնարագէտ միտքը միաւոր-
ուել է գեղարուեստական ձոյլ ամբողջի
մէջ, ստեղծելով կեանքի սէրը զօրացնող
ներկայացում, վառ երեւակայութեամբ
ճոխացած, նուրբ ճաշակով աղնուացած,
ֆլամանդական իմաստով հիւթեղ, դասաւկան առումով՝ պարզ ու կառուցիկ : Դա
մի ներկայացում էր, որ կարող էր պա-
տիւ բերել աշխարհի բոլոր բեմերին:

Սովետահայ բեմում ողբերգական կեր-
պարների բարձրակէտը եղաւ Փափազեաւ
նի Օթելլոն, որի փայլատակող շողքը կը-
տրեց հայրենի իրականութեան սահման-
ները:

Փափազեանն իր խաղը կառուցեց սպի-
տակամորթների շրջանում մավրի ապրած
ողբերդութեան վրայ: Եւ դրանով՝ նա մի

կողմից կարծես ակնարկում էր հայերի
ողբերգական կացութիւնը Թուրքիայում,
միւս կողմից մարդկանց ուշադրութիւնը
հրաւիրում այն աղէտալի հետեւանքներիվրայ, որ արդի կեանքում, լինի դա Գեր-
մանիայում Ամերիկայում, առաջ էբերում ազգութիւնների բաժանումը
<<բարձր>> եւ <<ստոր>> ցեղերի: Այդպիսով

վենետիկեան մավրի հեռաւոր դարերից
եկող տխուր պատմութիւնը արդիական
շեշտ ու նշանակութիւն է ստանում :

Փափաղեանի Օթելլոյի պատմութիւնը
կէս դարից աւելի է: Տիրապետելով մի
քանի լեզուի, բացի հայերէնից՝ ռուսե--
րէնի, ֆրանսերէնի, իտալերէնի եւ թուր-
քերէնի, աշխարհի ուր ծայրում չի եղելնա և ո՛րտեղ միայն չի խաղացել Օթելլոյ:
1908ից այս կողմ նա 3000ից աւելի անգամ
ներկայացրել է Օթելլոյին բեմից: Աննա-
խընթաց դէպք թատրոնի պատմութեանմէջ:

Օթելլոն, ինչպէս նաեւ Համլէթի եւ
Մակպէթի դերակատարումները Փափա-
զեանին համաշխարհային ողբերգակիհամբաւ բերին:

Ուրիշ անուրանալի արժէք ներկայաց-նող օթելլոներ էլ ենք ունեցել. Յովհան-

1969 ԲԱԶՄԱՎԷ

նէս Աբէլեան, Հրաչեայ Ներսիսեան, ու
րոնք այլ մեկնաբանութիւն տուին իրենց

խաղին, շեշտելով բարձր մարդկայնու=

թիւնը ու նրա ողբերգական կործանումը
անմարդկային հասարակութեան մէջ:
Համլէթներն էլ են տարբեր եղել. 20ական

թուականների երազուն ու թախծալի
Ներսիսեան-Համլէթին, 40ական թուա-
կաններին փոխարինեց կասկածներից ու

տատանումներից ձերբազատուած, մար-

տընչող Վաղարշեան-Համլէթը:
Զաւեշտական կերպարների շարքից, ի--

բրեւ ճշմարիտ գլուխ-գործոց, անուն հա--

նեցին Հրաչեայ Ներսիսեանի Ֆալստաֆը,
Լեւոն Զոհրապեանի Թոբի Բելչը: Եթէ
ոչչ Փափազեանի, ո՛չ էլՆերսիսեանի Լիրը

չհասաւ մէկի Օթելլոյին, միւսի Ֆալս-

տաֆին, ապա Աբէլեանի Լիրը պակաս չէր
նրա Օթելլոյից:

Սովետահայ թատրոնի չէյքսփիրիանա-
յի բաժինն ունեն նաեւ Արմէնմէջ իրենց Մանուէլեանը,Արմէնեանը եւ Միքայէլ
Մկրտիչ Ջանանը եւ Գուրգէն Ջանիբեկ-

եանը,Աւէտ Աւետիսեանը եւ Դաւիթ Մա-

լեանը, Ցոլակ Ամերիկեանը եւ Համբար-
ձում Խաչանեանը, Արուս Ոսկանեանը եւ

Ռուզան Վարդանեանը եւ շատ ուրիշ դե-

րասաններ եւ դերասանուհիներ, որոնց

միայն թուարկումն իրենց խաղացած դե-

րերի հետ միասին մի քանի էջ կը զբա-
ղեցնէր: Սրանց կողքին են խաղավարնե-

րից Արշակ Բուրջալեանը, Լեւոն Քալան-

թարը, Արմին Գուլակեանը, նկարիչնեւ

րից Մելիքսեթ Սվաղչեանը, Արա Սարգիւ

սեանը, երգահաններից Ալեքսանդր Սպեն-

դիարեանը եւ Արամ Խաչատրեանը:

Գրեթէ չկայ տարի, որ մի նոր խաղ
նոր

չբեմադրուի: Շէյքսփիրեան ամէն մի

բեմադրութիւն վրայ է բեւեռում գեղ-
իր հասարակայնութեան

արուեստական ողջ իր շուր-ուշադրութիւնը, առաջ բերում
դրաջը աղմկալի վէճ ու զրոյց: Որպէս

<<Համլէ-բնորոշ օրինակ կարելի է յիշել
թի>> բեմադրութիւնը 1942ին. Վաղարշ

Վաղարշեանի Համլէթի յուսաբանութիւ-
նը իրարամերժ կարծիքների, սուր բախ-

ման տեղիք տուեց, պատճառ դառնալով

Պ 25

այդ հարցի շուրջը մի ամբողջ գրականու-

թեան ստեղծման:
Շէյքսփիրի կեանքի ու ստեղծագործու-

թեան մասին մենագրական ուսումնասի-

րութիւններ են գրել Յարութիւն Սուր-
խաթեանը, Սիմէոն Յակոբեանը, Յով-
հաննէս Մամիկոնեանը: Վերջին տարի-
ներս թատերագէտներ Մելքիսեթեանը,
Թէյզիրաշեանը, Սամուէլեանը եւ ուրիշ-
ները հետազօտել են շէյքսփիրեան աւան-

դը հայ թատրոնում:
Շէյքսփիրի <<հայկական կենսագրու=

թիւնը>> դեռ գրուած չէ: Երեւի մի օր
կ ամփոփուեն հայկական չէյքսփիրիանա-

յի տուեալները: Բայց ըստ նախնական
տուեալների՝ շուրջ յիսուն թարգմանիչ

փորձ են արել թարգմանելու Շէյքսփի-
րին: Նրա ողբերգութիւններից ու կատա-

կերգութիւններից թարգմանուել է 21
գործ: Հայ բեմում չէյքսփիրեան թատե-
րախաղերից մինչեւ հիմա խաղացուել են

տասնեւչորսը: Ամէնից շատ բեմադրուել

է <<Օթելլո>>ն, երկրորդ տեղը գրաւում է
<<Վենետիկի վաճառականը>> յետոյ՝ <<Համ-

լէթ>ը: Հայ Օթելլոների թիւը 30ից անց-
նում է: Համլէթները հասնում են 30ի:

Շէյքսփիրը մեզանում ամենաժ ողովըր-

դականացած հեղինակներից է: Մի օրի-
նակ միայն. 1944ին Երեւանում հրաւիր-

ուեց չէյքսփիրեան համամիութենական
բանախօսութիւն եւ դրան նուիրուած՝
Հայաստանի թատրոնների չէյքսփիրեան
բեմադրութիւնների հանդէս: Հայրենա-
կան պատերազմի տարիներին էր այդ,
երբ սահմանամերձ քաղաք մուտք գոր-
ծելու համար պէտք է անցաթուղթ ներ-
կայացուեր. բանախօսութեան ու հանդէ-
սի մասնակիցները տալիս էին Շէյքսփիրի
անունը, եւ դա բաւական էր, որպէսզի
խստագոյն ստուգողն իսկ այլեւս անցաւ
թուղթ չպահանջէր: Շէյքսփիրի անունն
անցաթուղթ էր: Սա դէպք է, իհարկէ,
բայց նշանակալի եւ իմաստալի:

Ամէն մի հայ, ճիշտ այնպէս, ինչպէս
սովետական իւրաքանչիւր քաղաքացի,
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26 ՃԻԷ. ՏԱՐԻ,

յարգանքով է լեցուած դէպի Անգլիան,
որի ծնունդն է վիթխարի Շէյքսփիրը:
Սակայն մեր էութեանը Շէյքսփիրն այն_
քան է հարազատացել, որ նրան համաւ
րում ենք նաեւ մերը: Եւ ճիշտ է, ան-
շուշտ, այն միտքը, թէ Սովետական
Միութեան մէջ Շէյքսփիրը գտաւ իր եր-
կրորդ հայրենիքը:

Երկար տարիներ մեզ բաժանում են

ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ

ԺԸ. դարու երկրորդ կէսին երեւցած
դէմք մըն է Յովհաննէս Մշեցի, որու մաւ
սին մեր ծանօթութիւնը շատ սահմանա_
փակ է: Զանազան անգամներ գրուած էիր մասին, ու ամէն անգամ որ առիթ ըլ-լայ խօսելու կամ գրելու ԺԸ. դարու թոն-դրակեցիներու աղանդին մասին , իբր աւ
ռաջնորդ կը յիշատակուի Յովհաննէսիանունը:

Առաջին անգամ Հ. Բ. Սարգիսեանն էոր մանրամասն կերպով քննութեան
թարկէ Յովհաննէսի անձը, ճշտելու

կ են-
հաւմ ար ԺԸ. դարու գրուած <<Բանալի ճըշ-մարտութեան>> մոլորութիւններով լիգիրքին հեղինակը : Հ. Բարսեղ Սարգի_սեան իր ուսումնասիրութեան իբր գըլ-խաւոր աղբիւր ունեցած է Հ. Պօղոս Մէ-հէրեանի ինքնակենսագրութիւնը,

բաւական մանրամասն ուր
րագրուի Յովհաննէսի

կերպով կը նկա-
նէութիւնը: Սարգիսեան

դէմքն ու գործու-
տակ գիծերով

մեր առջեւ յըս-
ԺԸ. դարու վիճակն ու

ներկայացնելու համար
հոգեբանութիւնը,

Թ. 1-3 1969

Շէյքսփիրից, բայց դա ի՞նչ նշանակու-
թիւն ունի, քանի որ նա մեր կեանքի մէջ
է եւ մեզ հետ, իբրեւ այսօրուայ հոգե-
ւոր մշակոյթի մի ջահ, որի արուեստը
յուզել ու յուղում է ժամանակակից
մարդկանց մտքերը եւ հոգեկան բարձր
հրճուանքներ բերում նրանց:

ՌՈՒԲԷՆ ԶԱՐԵԱՆ
(Արուեստաբան)

ՄՇԵՑԻ

վերոյիշեալ կենսագրութենէն կը քաղէ
երկու դրուագներ. նախ կը յիչէ Բօռճի-
մասուրի վանքի մէջ ապրող Յովհաննէս
անունով մէկը, որ եպիսկոպոս ձեւանա-
լով ձեռնադրած է տասնեւչորս քահանաւ
ներ, եւ երկրորդ՝ ուրիշ Յովհաննէս մը,
որ նախ անցած է Վենետիկ, ուսկից <<քիչ
օրէն իբր դիւամոլ եւ մոլորամիտ>> վը-
ռընտուած է Պոլիս. հոն ուրացած է

քրիստոնէութիւնը, ապա կրկին ընդու-
նած. ձեռնադրուած է քահանայ եւ հուսկ
կրկին ուրացած: Սարգիսեան հարց կը
դնէ <<ստուգիւ Բանալի ճշմարտութեան
գրութեան հեղինակը այս չքահանայ
Յովհաննէ՞սն եղած է... թէ նախայիշեալ
սուտանուն եպիսկոպոսն է>>2:Հ. Բ. Սարգիսեանէ ետք՝ Վ. Գրիգոր-
եանն է որ շօշափած է հարցը, ու նորաւ
նոր աղբիւրներով աւելի ընդարձակ տեւ
1. ՍԱՐԳԻՍԵԱՆ Հ. Բ., Ուսումնասիրութիւն Մա-

նիքէա-Պաւղիկեան թոնդրակեցիներու աղան-
դին, Վենետիկ, 1893, էջ 90-104:2. ՍԱՐԳԻՍԵԱՆ Հ. Բ., անդ, էջ 104:

1969 ԲԱԶՄԱՎԷ

ղեկութիւններ կու տայ մեզի սակայն

մեզի կը թուի որ յարգելի յօդուածագիւ

րը՝ Հ. Բ. Սարգիսեանի գրութեան ակ-

նարկած ատեն, կը նոյնացնէ երկու Յով-
հաննէսները, առանց յստակ զանազանու-

թիւն դնելու այդ երկուքին միջեւ3:
Երրորդ հեղինակը, որ հարեւանցի ու

թեթեւօրէն մօտեցած է հարցին, եղած է
Տէր-Մինասեան Ե. Գ: Այս վերջինս իբր

աղբիւր ունեցած է Սարգիսեանի եւ Գրիւ

գորեանի յօդուածները, ու անոնցմէ բա-
նաձեւած է երրորդ մը՝ առանց դնելու

հոն անձնականութիւն, այլ մանաւանդ

թէ խաթարած է զանոնք՝ տալով զուտ

ենթակայական մեկնութիւն մը: Տէր-Միւ
նասեան կը գրէ. <<Յովհաննէսը Մուշի

շրջանից գնացել է Վենետիկ Մխիթար-

եանների մօտ, -իր կրօնական համոզում-

ները երեւի հաստատելու եւ ամրապնդե-

լու համար: Սակայն նա շուտով համոզ-

ւում է որ կաթոլիկութիւնը շատ աւելի

հեռու է իր համոզումներից, քան բնիկ
Հայոց ազգային եկեղեցին. միւս կողմից

էլ՝ նրա հիւրընկալների համար պարզը-

Լում է նրա հայեացքների աղանդաւորա-

կան լինելը: Դրա հետեւանքով նա իբր
եւ

մ ոլորեալ աքսորւում է Վենետիկից
մեծ

գալիս Կոստանդնուպոլիս, որտեղ

նեղութիւններ է պատճառում կաթոլիկ

հայերին>>4: չէ
Մեր ներկայ յօդուածին նպատակը

հեղիւ
<<Բանալի ճշմարտութեան>> գիրքին

լուսաբանու=նակը ճշտել, այլ քանի մը
անձին

թիւններ տալ՝ Յովհաննէս Մշեցիի

մասին, որ կը կարծուի հեղինակն ըլլալ

յիշուած գիրքին: եւ
Այս նիւթին համար իբր գլխաւոր

է Հ. Պօ-
հ ասարակաց աղբիւր ծառայած

ինքնակենսագրութիւնը,ղոս Մէհէրեանի
մինչ էի ամաց 87

որ գրած է <<յամի 1811,
որով հոն պատ-եւ գուցէ աւելի եւս>>:

նկարագրութիւնը՝ չոււմուած դէպքերու
թարմութիւնը. յի-նի օրագրութեան մը

կատարուած դէպքե-
սուն տարի առաջ

ընդհանուր զիւ
րու նկարագրութիւնը իր

հանդերձ՝ կը
Ծերու մէջ ճշգրիտ ըլլալով

Մենք
պակսին հոն մանրամասնութիւններ:

Պ 27

այդ մանրամասնութիւնները պիտի քա--

ղենք նոյն Մէհէրեանի նամակներէն, ու

րոնք գրած է օրը օրին Պոլիսէն կամ Կա-

րինէն, տեղեկացնելով կացութիւնը Ս.

Ղազար բնակող միաբաններուն, մասնա-

ւորապէս Ստեփանոս Մելգոնեան Աբբա-

հօր:
Մէհէրեան ինքնակենսագրութեան մէջ

կը յիշատակէ Բօռճիմասուրի վանքի մէջ
բնակող Յովհաննէս վարդապետը, որ եւ

պիսկոպոս ձեւանալով ձեռնադրած է
տասնեւչորս քահանաներ. սակայն այնու-

հետեւ Մէհէրեան չի շարունակեր պատ-

մութիւնը. չենք գիտեր թէ ի՞նչ վախճան

ունեցած է Յովհաննէս. Սարգիսեան պահ

մը արդարացիօրէն կը տարակուսի եւ.

երկիւղով մը կը հաստատէ թէ մի գուցէ

այս ըլլայ <<Բանալի ճշմարտութեան>> մէջ
յիշուած Յովհաննէսը, գիրքին հեղինաւ

կը: Իրականութեան մէջ, հոս յիշուած
Յովհաննէս չեպիսկոպոսը ոչ մէկ յարաւ
բերութիւն ունի <<Բանալի ճշմարտու=

թեան>> գիրքին հետ եւ բոլորովին տար--

բեր անձ է քան Յովհաննէս Մշեցին, ու
րացող քահանան: Հոս կ ուզենք գրեթէ
ամբողջութեամբ մէջբերել Մէհէրեանի
նամակը, գրուած Կիւմիւշխանէն, 1775
15 Յունիսին. նամակը ուղղուած է Վե-
նետիկ՝ Ստեփանոս Մելգոնեանի. <<Ի մը-
տանելն իմ ի Կարին վասն վերջին հար-
կաւորութեան երկու գիւղացի տիրացուս
ետու ձեռնադրել, միոյն՝ անձամբ իմով
ներկայ էի, իսկ զմիւսն յղեցի ի Վաղար-
շակերտ առ Յովհաննէս Եպիսկոպոս, որ
բնակի յԱլաշկերտ գաւառին, ի վանս
Բօռճիմասուրայ, որ է առ գիւղաքաղա-
քաւն Խամուրայ: Սա զկարգ եպիսկոպու
սութեան իւրոյ ընկալեալ է ի Սիս, ի Գա-

բրիէլ կաթուղիկոսէ, զոր յառաջ քան
զերիս ամս անդը ի Սիս սպանին. եւ սու

3. ԳՐԻԳՈՐԵԱՆ Վ., Բանբեր Մատենադարանի,
թիւ 5, Երեւան, 1960, էջ 333-334:

4. ՏԷՐ-ՄԻՆԱՍԵԱՆ Ե. Գ., Միջնադարեան ա-
ղանդների ծագման եւ զարգացման պատմու-
թիւնից, Երեւան, 1968, էջ 198:

5. ՄԷՀԷՐ ԵԱՆ Հ. ՊՕՂՈՍ, Ինքնակենսագրութիւն,
Դիւան, Ս. Ղազարի, էջ 375:
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